
LXX Vulgate MT
 61:1 Πνευ̂μα κυρι'ου ε�π� ε�με' , 
  ου� ει«νεκεν ε»χρισε'ν με·
  ευ� αγγελι'σασθαι πτωχοι̂ς 

α� πε'σταλκε'ν με, 
  ι�α'σασθαι τοὺς συντετριμμε'νους 

τη,̂  καρδι'α, , 
  κηρυ' ξαι αι�χμαλω' τοις α»φεσιν 
  καὶ τυφλοι̂ς α� να'βλεψιν,

 61:1 spiritus Domini super me 
eo quod unxerit Dominus me 
ad adnuntiandum mansuetis 
misit me ut mederer contritis 
corde et praedicarem captivis 
in d u lg en t i a m e t  c l a u s i s  
apertionem

Úתִי  äח יְהóוָה אֹ ×לָי Öיַעַן מָשַׁ öוִה עָ ñנָי יְה  Ê 61:1רוּחַ אֲדֹ

 _Çחַנִיó íשֵּׂר עֲנÁָוִים שְׁלָ לְבַ
Ôלֵב  íבֹשׁ לְנִשְׁבְּרֵי־ לַחֲ

Ñקוֹחַ: öרִים פְּקַח־ Ôרוֹר  וְלַאֲסוּ Çם דְּ לִקîְרֹא לִשְׁבוּיִ
 61:2 καλε'σαι ε�νιαυτὸν κυρι'ου δεκτὸν 
  καὶ η� με'ραν α� νταποδο'σεως, 
  παρακαλε'σαι πα' ντας τοὺς 

πενθου̂ντας,

 61:2 ut praedicarem annum 
placabilem Domini (-o $F&!c) 
et diem ultionis Deo nostro 
ut consolarer omnes lugentes 
(gentes A)

Çן לַֽיהÔוָה   61:2 לִקîְרֹא שְׁנַת־רָצוֹ

×הֵינוּ  öָקם לֵֽאלֹ ñיוֹם נָ וְ
Ñלִים: ¼כּל־אֲבֵ öחֵם  לְנַ

 61:3 δοθη̂ναι τοι̂ς πενθου̂σιν Σιων 
  δο' ξαν α� ντὶ σποδου̂, 
  α»λειμμα ευ� φροσυ' νης τοι̂ς 

πενθου̂σιν,
  καταστολὴν δο' ξης α� ντὶ πνευ' ματος 

α� κηδι'ας· 
  καὶ κληθη' σονται γενεαὶ 

δικαιοσυ' νης, 
  φυ' τευμα κυρι'ου ει�ς δο' ξαν.

 61:3 ut ponerem lugentibus 
Sion et darem eis coronam 
pro cinere oleum gaudii pro 
luctu pa l l ium laudis  pro 
spiritu maeroris et vocabuntur 
in ea fortes iustitiae plantatio 
Domini ad glorificandum

íלֵי צÁִיּוֹן  íשׂוּם ׀ לַאֲבֵ  61:3 לָ

Ôאֵבֶל  íתַּחַת  Çן  îשֶׁמֶן שָׂשׂוֹ Áאֵפֶר  íתַּחַת  Úאֵר  óהֶם פְּ Çת לָ לָתֵ
×הָה  öתַּחַת íרוּחַ כֵּ Ôלָּה  íטֵה תְהִ מַעֲ

Ñאֵר: öוָה לְהִתְפָּ ñטַּע יְה Ôצֶּדֶק מַ íלֵי הַ Çם אֵי îרָא לָהֶ וְקֹ

 61:4 καὶ οι�κοδομη' σουσιν ε�ρη' μους 
αι�ωνι'ας, 

  ε�ξηρημωμε'νας προ' τερον 
ε�ξαναστη' σουσιν· 

  καὶ καινιου̂σιν πο'λεις ε�ρη' μους 
  ε�ξηρημωμε'νας ει�ς γενεα' ς.

 61:4 et aedificabunt deserta a 
saeculo et ruinas antiquas 
er i g en t  e t  i n s ta u r ab u n t  
civitates desertas (+ et C$SF&) 
dissipatas in generationem (-e 

C$SSTl) et generationem

Ôלָם  íבוֹת עוֹ Çוּ חָרְ  61:4 וּבָנ

×מֵמוּ  öנִים יְקוֹ ñמוֹת רִֽאשֹׁ שֹׁמְ
Ôחֹרֶב  רֵי  íעָ Çוּ  וְחִדְּשׁ
Ñדוֹר: öמוֹת ñדּוֹר וָ שֹׁמְ

Isaiah 61:1-4, 8-11                                                                                                                                             ( rcl Year a, Advent 3 )



 61:8 ε�γὼ γα'ρ ει�μι κυ' ριος ο�  α� γαπω̂ν 
δικαιοσυ' νην 

  καὶ μισω̂ν α�ρπα' γματα ε�ξ α� δικι'ας· 
  καὶ δω' σω τὸν μο' χθον αυ� τω̂ν δικαι'οις 
  καὶ διαθη' κην αι�ω' νιον διαθη' σομαι αυ� τοι̂ς.

 61:8 quia ego Dominus diligens 
iudi c ium (+ e t AT$F&l!c)  odio 
habens rapinam in holocausto (-um 

A) et dabo opus eorum in veritate 
et foedus perpetuum feriam eis

Ôפָּט  íהֵב מִשְׁ Çה אֹ îנִי יְהוָ íכִּי אֲ  61:8 

×לָה  öזֵל בְּעוֹ ñנֵא גָ שֹׂ
Ôמֶת  Çם בֶּאֱ îתִּי פְעֻלָּתָ וְנָֽתַ

Ñהֶם: öלָם אֶכñְרוֹת לָ ñרִית עוֹ וּבְ
 61:9 καὶ γνωσθη' σεται ε�ν τοι̂ς ε»θνεσιν τὸ 

σπε'ρμα αυ� τω̂ν 
  καὶ τὰ ε»κγονα αυ� τω̂ν· 
  πα̂ς ο�  ο�ρω̂ν αυ� τοὺς ε�πιγνω' σεται αυ� του' ς, 
  ο«τι ου�τοι' ει�σιν σπε'ρμα ηυ� λογημε'νον υ� πὸ 

θεου̂

 61:9 et scietur (scient !c.) in gentibus 
semen eorum et germen eorum in 
medio populorum omnes qui 
viderint eos cognoscent eos (illos 

C$S&!c) quia isti sunt semen cui 
benedixit Dominus

Ôעָם  Çם זַרְ îדַע בַּגּוֹיִ  61:9 וְנוֹ

×מִּים  íתוֹךְ הָֽעַ öהֶם בְּ וְצֶאֱצָאֵי
Ôרוּם  Çם יַכִּי ¼כּל־רֹֽאֵיהֶ

Ñוָה: ס ñרַךְ יְה רַע בֵּ öזֶ ñהֵם  Êכִּי 
 61:10 καὶ ευ� φροσυ' νη,  ευ� φρανθη' σονται ε�πὶ 

κυ' ριον. 
  - α� γαλλια'σθω η�  ψυχη'  μου ε�πὶ τω,̂  κυρι'ω, · 
  ε�νε'δυσεν γα'ρ με ι�μα' τιον σωτηρι'ου 
  καὶ χιτω̂να ευ� φροσυ' νης 
  ω� ς νυμφι'ω,  περιε'θηκε'ν μοι μι'τραν 
  καὶ ω� ς νυ' μφην κατεκο'σμησε'ν με κο'σμω, .

 61:10 et exultabit (-avit ACO) anima 
mea in Deo meo quia induit me 
vestimentis salutis et indumento 
iustitiae circumdedit me quasi 
sponsum decoratum corona et 
quasi sponsam ornatam monilibus 
suis

Ôהַי  îגֵל נַפְשִׁיÇ_ בֵּֽאלֹ íשִׂישׂ בַּֽיהÁוָה תָּ âשׂוֹשׂ אָ  61:10 

öָקה  ñעִיל צְדָ óשַׁנִיÇ_ בִּגְדֵי־Ôיֶשַׁע מְ îכִּי הִלְבִּי
×טָנִי  יְעָ

Ñלֶיהָ: ñדֶּה כֵ öלָּה תַּעְ Ôאֵר וְכַכַּ íהֵן פְּ Çן יְכַ כֶּֽחָתָ
 61:11 καὶ ω� ς γη̂ν αυ»ξουσαν τὸ α»νθος αυ� τη̂ς 
  καὶ ω� ς κη̂πος τὰ σπε'ρματα αυ� του̂, 
  ου«τως α� νατελει̂ κυ' ριος δικαιοσυ' νην καὶ 

α� γαλλι'αμα 
  ε�ναντι'ον πα' ντων τω̂ν ε�θνω̂ν.

 61:11 s i cu t  enim terra  p ro fer t  
germen suum et s icut hortus 
s e m e n  s u u m  g e r m i n a t  s i c  
D o m i n u s  D e u s  g e r m i n a b i t  
i u s t i t i a m  e t  l a u d e m  c o r a m 
universis gentibus

Ôחָהּ  íצִיא צִמְ Çץ תּוֹ óאָרֶ îכִּי כָ   61:11 

×מִיחַ  íעֶיהָ תַצְ öנָּה זֵֽרוּ וּכְגַ
Çה  îמִיחַ צְדָקָ íנָי יֱהÁוִֹה יַצְ ן ׀ אֲדֹ íכֵּ

Ñיִם: ¼כּל־הַגּוֹ גֶד  öנֶ Ôלָּה  וּתְהִ
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